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На начальном этапе обучения русскому языку у иностранных студентов нередко возникает языковой барьер, который связан с тем, что автоматизированные навыки в использовании языковых структур родного языка или языка-посредника нередко вступают в конфликтные отношения с формируемыми навыками в изучаемом языке. Это объясняется несоответствием грамматической структуры и лексической наполненности в различных языках. Изучение русского языка иностранными студентами происходит с оглядкой на языки, которыми они владеют.  Взрослый человек, изучая язык, постоянно сравнивает, анализирует, пытается перевести фразу дословно. Если студент испытывает трудности при переводе отдельных слов, не находит подходящего эквивалента или не усваивает грамматические правила, возникают условия для языковой интерференции – конфликтного взаимодействия речевых механизмов. Это провоцирует появление ошибок. 
Главным источником интерференции выступают расхождения в системах взаимодействующих языков: в фонемном составе, в грамматических категориях и способах их выражения и т.д. Исходным пунктом сравнения или сопоставления является, прежде всего, грамматическая форма и значение лексических единиц. Грамматическая интерференция возникает тогда, когда правила выбора грамматических единиц, входящих в систему родного языка, применяются к примерно таким же элементам изучаемого языка. Так, на начальном этапе обучения, частые ошибки вызывает употребление конструкции У меня (у тебя, у него и т.д.) есть … . В этом случае студенты начинают предложение с личного местоимения в форме именительного падежа я, ты, он и т.д., опираясь на английское I (you …) have. 
На начальном этапе обучения следует учитывать, что даже получая точный эквивалент на английском языке, студент может испытывать некоторые трудности в употреблении этих слов. Так, например, в английском языке разные части речи могут иметь одинаковую форму: He did not answer. (Он не ответил.) и It is wrong answer. (Это неправильный ответ). Лексема cold может употребляться как наречие It’s cold in the classroom. (В аудитории холодно.) и как прилагательное It's cold day today. (Сегодня холодный день.).
Явления интерференции возникают также на уровне лексической системы языка и проявляются в большей степени на начальном этапе обучения.
Ср., например, различия в значениях слов, которые звучат на русском и английском языках сходным образом: рус. магазин (shop, store) и англ. magazine (журнал), рус. ноутбук (laptop) и англ. note-book (блокнот), рус. аккуратный (neat) и англ. accurate (точный).

Подобное явление встречается и в медицинской терминологии, что особенно важно для студентов-медиков. Ср. ангина и angina. Русское «ангина» (tonsillitis)  происходит от лат. angina tonsillitis («удушение от воспаления миндалин»), в то время как английское angina (стенокардия) – от лат.  angina  pectoris («удушение грудное»).
Вызвать интерференцию могут сходные в разных культурах реалии, явления, нормы поведения. В русском языке слово «пожалуйста» используется как формула вежливости, употребляющаяся как ответ на «спасибо», имеющая оттенок значения «не за что». В английском языке «please» этого значения не имеет. 

Результатом культурной интерференции может быть несоответствующая реакция со стороны англоговорящего студента на то, что вы споткнулись, ударились и т.п. В этом случае вы можете услышать Извините! (Sorry!) как выражение сочувствия вместо русского Осторожно!  
Приведенные примеры показывают, что преподаватель РКИ должен не только нацеливать студентов на запоминание и осмысление определенного количества лингвистической информации различного характера, но и на преодоление лексико-грамматических стереотипов родного языка.
